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Reverence for the sacred fosters genuine gratitude,
expands true happiness, leads our minds to revela-
tion, and brings greater joy to our lives.

In the book of Exodus, we travel with Moses
to the slopes of Mount Horeb as he turned aside
from his daily cares—something we all should
be willing to do—to see the burning bush that
was not consumed. As he approached, “God
called unto him out of the midst of the bush,
and said, Moses, Moses. And he said, Here am
I. And [God] said, ... put off thy shoes from off
thy feet, for the place whereon thou standest is
holy ground.’In great reverence, humility, and
wonder, Moses removed his shoes and prepared
himself to hear the word of the Lord and to expe-
rience His holy presence.

That sacred mountain epiphany was an
experience filled with awe-inspiring reverence,
connected Moses to his divine identity, and was,
in fact, a key element of his transformation from
a humble shepherd to a powerful prophet, lead-
ing him to walk a new path in life. Similarly, each
of us can transform our discipleship into a higher
pattern of spirituality by making the virtue of
reverence a sacred part of our spiritual character.

The wordreverencecan be traced to the Latin
verbrevereri, which means to “stand in awe of”’In
the gospel sense, this definition mingles with a
feeling or attitude of profound respect, love, and
gratitude. Such expression for the sacred by those
who have a contrite heart and deep devotion to
God and Jesus Christ fosters increased joy in
their souls.

Reverence for sacred things is the greatest
manifestation of a vital spiritual quality; it is a
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Godbijiga attieksme pret visu svéto veicina patiesu
pateicibu, sniedz parparem laimes, vedina miisu
pratus giit atklasmi un ienes lielaku prieku miisu
dzive.

2. Mozus gramata més kopa ar Mozu esam
cela uz Horeba kalna nogazém, tacu tad vins
noveérsas no ikdienas ripém — ko lidzigu mums
visiem vajadzétu but gataviem darit, — lai
aplikotu degosu kriimu, kas nesadeg liesmas.
Kad vins$ pietuvojas, ,, Tas Kungs ... sauca tam no
kriima un sacija: ,,Mozu, Mozu!” Un vins teica:
»Ie es esmu.” Un Tas Kungs sacija: ... ,Novelc
savas kurpes no savam kajam, jo ta vieta, kur tu
stavi, ir svéta zeme.”’Ar lielu godbijibu, pazemibu
un izbrinu Mozus novilka apavus un gatavojas
uzklausit Ta Kunga vardu un piedzivot Vina
svéto klatbutni.

Si svéta kalna epifanija bija apbrinu un
godbijibu raisosa pieredze un galvenais elements
Mozus dieviskas identitates atskarsmeé un vina
partapsana no pazemiga ganina par spécigu
pravieti, atklajot vina jauno dzives celu. Tapat ari
musu macekliba var iemantot augstaku garigu-
ma pakapi, padarot godbijibas tikumu par sava
gariga rakstura svétu dalu.

Vardsgodbijibair célies no latinu darbibas
vardarevereri, kas nozimé ,,stavét bijiba”.Evange-
lija izpratné §i definicija saplast ar dzilas cienas,
milestibas un pateicibas sajiitu vai attieksmi. Sada
izpausme pret svéto, ko izrada tie, kam ir nozélas
pilna sirds un dzila uzticiba Dievam un Jézum
Kristum, vairo prieku vinu dvéselés.

Ciena pret svétam lietam ir visspilgtaka gari-
gas kvalitates izpausme; ta ir blakus efekts masu
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by-product of our connection to holiness and
reflects our love for and proximity to our Heav-
enly Father and our Savior, Jesus Christ. It is also
one of the most elevated experiences of the soul.
Such virtue directs our thoughts, hearts, and
lives toward Deity. In fact, reverence is not just
an aspect of spirituality; it is the essence of it—
the foundation upon which spirituality is built,
creating a personal connection to the divine, as
taught by our children when they sing, “When I
am rev'rent, I know in my heart Heav'nly Father
and Jesus are near”

As disciples of Jesus Christ, we are invited to
cultivate the gift of reverence in our lives in order
to open ourselves to a deeper communion with
God and His Son, Jesus Christ, simultaneously
strengthening our spiritual character. Had we
more of such feelings in our hearts, there would
be undoubtedly greater joy and delight in our
lives, and there would be less room for sorrow
and sadness.We must remember that showing
reverence for sacred things gives meaning to
much of what we do every day and strengthens
our feeling of gratitude—inspiring awe, respect,
and love for higher and holier things.

Unfortunately, we live in a world where
showing reverence for sacred things is becoming
increasingly uncommon. In fact, the world cele-
brates the irreverent, as any perusal of a tabloid
magazine, television program, or the internet
attests. The absence of respect for the sacred
produces an increasing casualness in attitude and
carelessness in conduct, which can rapidly spiral
one generation into apathy and catapult the next
generation into misery.

Irreverence can also lead us away from the
bonds that covenants with God provide and
diminish our sense of accountability before
Deity. Consequently, we run the risk of caring
only about our own comfort; satisfying our
uncontrolled appetites; and ultimately arriving
to the unholy place of despising sacred things,
even God, and consequently our divine nature as
children of Heavenly Father. Irreverence toward
sacred things furthers the adversary’s aims by
disrupting our sensitive channels of revelation,
which are crucial for our spiritual survival in our
day.

The meaning and importance of reverence
for what is sacred is well outlined throughout
the scriptures. One instance in the Doctrine and
Covenants would seem to indicate that reverence
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saiknei ar svétumu un atspogulo misu milestibu
un tuvibu ar masu Debesu Tévu un misu Glabeé-
ju Jézu Kristu. Tas ir ari viens no dvéseles visaug-
stikajiem pardzivojumiem. Sads tikums masu
domas, sirdi un dzivi vér$ uz Dievu. Patiesiba
godbijiba nav tikai gariguma aspekts, tas ir pa-
matu pamats, uz ka tiek veidots garigums, radot
personisku saikni ar dievisko, ka to maca masu
bérni, kad vini dzied: ,,Kad godbijigs esmu, man
lidzas ir Dievs un prieku man sirsnina jit.”

Meés, Jezus Kristus macekli, esam aicinati
izkopt godbijibas davanu sava dzivé, lai atvértos
dzilakam attiecibam ar Dievu un Vina Délu Jézu
Kristu, vienlaikus stiprinot savu garigo raksturu.
Ja musu sirdi batu vairak $adu jatu, masu dzivé
neap$aubami bitu vairak prieka un gandarijuma
un batu mazak vietas bédam un skumjam.Mums
jaatceras, ka cienas izradiSana visam svétajam
pieskir jégu daudzam misu ikdienas darbibam
un stiprina misu pateicibu — raisot bijibu, cienu
un milestibu pret augstakam un svétakam lietam.

Diemzél més dzivojam pasaulé, kura cienas
izradiSana svétajam klast arvien retaka. Patiesiba
pasaule cildina necienigus cilvékus, par ko liecina
jebkura tabloida Zurnala, televizijas raidijuma
vai interneta publikacija. Cienas trakums pret
svétumu rada aizvien vieglpratigaku attieksmi
un uzvedibu, kas vienu paaudzi var strauji iedzit
apatija un nakamo paaudzi — nelaimé.

Neciena var ari saraut saites, ko nodrosina
deribas ar Dievu, un mazinat musu atbildibas
sajatu Dieva prieksa. Lidz ar to més riskéjam —
rupéties tikai par savu komfortu, apmierinat savu
nekontroléto apetiti un galu gala nonakt necie-
niga vieta, kad nicinam visu svéto, pat Dievu
un lidz ar to ari savu dievisko — Debesu Téva
bérnu — dabu. Neciena pret svétam lietam bruge
pretinieka celu, jo traucé musu jutigajiem atklas-
mes kanaliem, kas ir loti svarigi masu garigajai
izdzivosanai musdienas.

Svétajos Rakstos ir labi aprakstita cienas pret
visu svéto nozime un svarigums. Viens piemers
Maciba un Deribas norada, ka ciena pret masu
Debesu Tévu un Vina Délu Jézu Kristu ir butisks
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toward our Heavenly Father and His Son, Jesus
Christ, is an essential virtue for those who attain
the celestial kingdom.

As a church we strive to hold the Father and
the Son in the utmost sacredness and respect in
every aspect, including how we depict Their im-
ages. The guidance of the Holy Ghost is a crucial
component in determining how these images
should reflect the sacred nature, character, and
godly attributes of the Father and of the Son. We
are very careful to avoid portraying elements that
could distract from our primary focus on our
Heavenly Father and His Son, Jesus Christ, and
Their teachings, including how we apply ad-
vanced tools offered by technology, such as using
artificial intelligence (AI) to generate content and
images.

This same principle is applied to any source
of information available through the official
communication channels of the Church. Every
lesson, book, manual, and message is carefully
developed and approved under the direction of
the Spirit to make sure we maintain the sacred
virtue, values, and standards of the gospel of
Jesus Christ. In a recent message for the young
adults of the Church, Elder David A. Bednar
taught, “To navigate the complex intersection
of spirituality and technology, Latter-day Saints
should humbly and prayerfully (1) identify gos-
pel principles that can guide their use of artificial
intelligence and (2) strive sincerely for the com-
panionship of the Holy Ghost and the spiritual
gift of revelation.”

My dear brothers and sisters, as sophisticat-
ed as modern technology has become, it simply
cannot simulate the wonder, awe, and amaze-
ment found in the kind of reverence born from
the influence of the Holy Ghost. As followers
of Christ, we need to be careful not to weaken
our connection with God and His Son by using
Al-generated content and images inappropriate-
ly. We should remember that relying on a mod-
ern technological “arm of flesh” is an inadequate
and disrespectful substitute for the inspiration,
edification, and witness that can be received only
through the power of the Holy Ghost. As Nephi
declared: “O Lord, I have trusted in thee, and I
will trust in thee forever. I will not put my trust
in the arm of flesh”

In another revelation, the Prophet Joseph
Smith was instructed that temples erected unto
the Lord should be a place of reverence to Him.

Page 3 — Not an official publication

tikums celestialas valstibas iemanto$anai.

Baznica més censamies Tévam un Délam
paradit visaugstaka svétuma godu un cienu visos
aspektos, ieskaitot to, ka més atainojam Vinus.
Svéta Gara vadibai ir iz8kiro$a nozime, nosakot,
ka Siem attéliem jaatspogulo Téva un Déla svéta
butiba, raksturs un dieviskas ipasibas. Més loti
ripigi izvairamies no tadu elementu attélosanas,
kas varétu novérst uzmanibu no masu Debesu
Teéva un Vina Déla Jézus Kristus un vinu maci-
bam, tostarp no ta, ka més izmantojam tehno-
logiju piedavatos, modernos rikus, pieméram,
maksliga intelekta (MI) izmantoSanu satura un
attélu radisanai.

Tas pats princips ir piemérojams jebkuram
informacijas avotam, kas pieejams, izmantojot
Baznicas oficialos sazinas kanalus. Katra macibu
stunda, gramata, rokasgramata un véstjjums tiek
rupigi izstradats un apstiprinats Gara vadiba, lai
nodrosinatu, ka més saglabajam Jézus Kristus
evangélija svétos tikumus, vértibas un standartus.
Nesenaja véstijuma Baznicas jauniesiem elders
Deivids A. Bednars macija: ,Lai orientétos $aja
sarezgitaja gariguma un tehnologiju krustpunkta,
pédéjo dienu svétajiem vajadzétu pazemigi un
ar lagsanu (1) apzinat evangélija principus, kas
sniegs vadibu maksliga intelekta izmantosana, un
(2) no visas sirds tiekties péc Svéta Gara klatbut-
nes un atklasmes, kas ir gariga davana.”

Dargie brali un masas, lai cik sarezgitas ir
kluvu$as modernas tehnologijas, tas vienkarsi
nespéj atdarinat brinumu, bijibu un apbrinu, kas
piemit tadai godbijibai, kada rodama Svéta Gara
ietekmé. Mums, Kristus sekotajiem, ir jauzma-
nas, lai, neatbilstosi izmantojot maksliga intelekta
radito saturu un attélus, nevajinatu savu saikni ar
Dievu un Vina Délu. Mums jaatceras, ka palau-
$anas uz musdienu tehnologiskajam ,,miesas
rokam” ir neadekvats un necienigs aizstajéjs
iedvesmai, pamacibai un liecibai, ko var sanemt
tikai ar Svéta Gara spéku. Nefijs pazinoja: ,Ak
Kungs, es esmu palavies uz Tevi, un es palausos
uz Tevi muzigi. Es nepalausos uz miesigu roku.”

Kada cita atklasmé pravietis DZozefs Smits
sanéma noradijumus, ka templiem, kas celti Tam
Kungam, jabut Vina godbijibas vietai.Visa savas
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Throughout his ministry, our dear prophet, Pres-
ident Russell M. Nelson, has strongly emphasized
our worship in reverence in the sacred temple.In
the house of the Lord, we are taught about enter-
ing into the holy presence of the Father and the
Son. I have always found it instructive and even
inspiring that one of the first things we do upon
entering the temple and preparing ourselves to
participate in the sacred ordinances there is to
remove our shoes and change into our white
clothing. Like Moses, if we are intentional, we
can recognize that taking off our worldly shoes is
the beginning of stepping onto holy ground and
being transformed in higher and holier ways.

Brothers and sisters, we do not need to climb
to the top of a mountain, like Moses did, to dis-
cover reverence for sacred things and convert our
discipleship into a deeper level of spirituality and
devotion. We can find it, for example, as we strive
to protect our home environment from worldly
influences. This can be accomplished by sincerely
and fervently praying before our Heavenly Father
in the name of Jesus Christ and seeking to better
know our Savior through our diligent study of
the word of God found in the scriptures and in
the teachings of our prophets. Additionally, such
spiritual transformation can come as we strive to
honor the covenants we have made with the Lord
by living in obedience to the commandments.
These efforts can bring a quiet and certain still-
ness to our hearts. Focusing on such actions can
surely help transform our homes into reverent
places of spiritual refuge—personal sanctuaries
of faith where the Spirit resides,much like the
mountain experience of Moses.

We can also experience such spiritual
transformation as we faithfully participate in the
Church’s worship service, including tuning our
hearts to the Lord through our sincere singing of
sacred hymns.Turning aside—like Moses—from
worldly distractions, especially our cell phones
or anything not in harmony with this sacred
moment, enables us to turn our full attention to
partaking of the sacrament, with our minds and
hearts focused on the Savior and His atoning
sacrifice along with our own covenants. Such sac-
ramental focus will foster a reverently renewing
moment of our communion with the Savior and
will make the Sabbath a delight and transform
our life.

Ultimately, we can experience this spiritual
change in our discipleship as we regularly wor-
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kalposanas laika muasu dargais pravietis, prezi-
dents Rasels M. Nelsons, ir stingri uzsvéris, ka
meés godbijigi pielidzam svétaja templi.Ta Kunga
nama meés macamies par ieieSanu Téva un Déla
svétaja klatbatné. Man vienmeér ir $kitis pamacosi
un pat iedvesmojosi, ka viena no pirmajam dar-
bibam, ko més veicam, ieejot templi un gatavo-
joties piedalities svétajos prieksrakstos, ir apavu
novilksana un pargérbsanas baltas drébés. Tapat
ka Mozus, més varam atzit, ka, novelkot savus
pasauligos apavus, més nostajamies uz svétas
zemes un aizsakas augstaka un svétaka parveide.

Brali un masas, mums nav jakapj kalna vir-
sotné — ka Mozum, lai apjaustu cienu pret visu
svéto un lai masu macekliba piedzivotu dzilaku
gariguma un dievbijibas izpausmi. Més to varam
rast, pieméram, pasargajot savu majas vidi no
pasaules ietekmes. To var panakt, sirsnigi un de-
dzigi ladzoties misu Debesu Tévam Jézus Kristus
Varda un censoties labak iepazit misu Glabéju,
citigi studéjot Dieva vardu, kas atrodams Svétajos
Rakstos un musu praviesu macibas. Turklat $adu
garigu parveidi varam piedzivot, ja censamies
ievérot deribas, ko esam noslégusi ar To Kun-
gu, dzivojot paklausiba bausliem. Sie centieni
var ienest masu sirdi klusu un noteiktu mieru.
Koncentrésanas uz s$adam darbibam noteikti var
palidzét partapt masu majam par godbijigam
gariga patvéruma vietam — personigam ticibas
svétvietam, kuras majo Gars,— lidzigi, ka Mozus
to pieredzéja kalna.

Sadu garigu parveidi més varam piedzivot ari
tad, kad uzticigi piedalamies Baznicas dievkal-
pojuma, tostarp noskanojot savu sirdi Kungam,
sirsnigi dziedot svétas garigas dziesmas.Novérso-
ties no pasauligajiem traucékliem — lidzigi, ka to
darija Mozus, — it ipasi no mobilajiem telefo-
niem un visa, kas nav saskana ar $o svéto bridi,
més varam pilniba pievérsties Svéta Vakarédiena
pienemsanai — ar pratu un sirdi, kas vérsta uz
Glabéju un Vina izpirkuma upuri, ka arl uz masu
pasu deribam. Sada sakramentala koncentrésanas
veicinas godbijigu atjaunotibu ar Glabéju un pa-
daris sabatu par prieku, un parveidos masu dzivi.

Tadéjadi més varam piedzivot §is garigas
parmainas sava macekliba, regulari pieladzot Ta
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ship in the mountain of the Lord’s house—our
holy temples—and strive to live with covenant
confidence, especially when we face the trials of
mortal life.

My wife and I have personally experienced
some sacred mountain moments in reverence as
we have strived to apply these principles in our
life, which has caused a meaningful transforma-
tion in our discipleship. I remember like it was
yesterday walking through the cemetery before
burying our second child, who was born prema-
turely and did not survive, while my wife was still
recovering in the hospital. I recall praying to God
with great fervency and reverence, asking for
help to cope with that challenging trial. In that
instant, I received a clear and powerful spiritual
assurance in my heart: Everything will be fine in
our lives if my wife and I endure, holding on to
the joy that comes from living the gospel of Jesus
Christ. What seemed like an overwhelming, sor-
rowful challenge at the time turned into a sacred,
reverent experience, a capstone that has helped
sustain our faith and has given us confidence in
the covenants we have made with the Lord and in
His promises for me and my family.

My brothers and sisters, reverence for the
sacred fosters genuine gratitude, expands true
happiness, leads our minds to revelation, and
brings greater joy to our lives. It places our feet
on holy ground and lifts our hearts to Deity.

I testify to you that as we strive to incorpo-
rate such virtue into our daily lives, we will be
able to increase our humility, expand our under-
standing of God’s will for us, and strengthen our
confidence in the promises of the covenants we
have made with the Lord. I witness that as we
embrace this gift of reverence for sacred things—
whether in the mountain of the Lord’s house, in
a meetinghouse, or in our own homes—we will
be filled with astounding amazement and awe
as we connect to the perfect love of our Heaven-
ly Father and Jesus Christ. I reverently witness
these truths in the sacred name of our Savior and
Redeemer, Jesus Christ, amen.
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Kunga nama kalna — misu svétajos templos —
un cen$oties dzivot ar deribas palavibu, ipasi tad,
kad saskaramies ar mirstigas dzives parbaudiju-
miem.

Meés ar sievu esam personigi piedzivojusi
svétus godbijibas brizus, censoties pielietot $os
principus sava dzivé, kas ir veicinajusi nozimigas
parmainas misu macekliba. Atceros, gluzi ka
vakar, kad gaju cauri kapsétai — pirms mtisu otra
bérna apbedisanas, kurs piedzima priekslaicigi
un neizdzivoja, — kamér mana sieva vél atveselo-
jas slimnica. Atceros, ka loti dedzigi un godbijigi
ladzos Dievam, tiecoties péc palidzibas, lai tiktu
gala ar $o sarezgito parbaudijumu. Taja mirkli
es sava sirdi sanému skaidru un spécigu garigo
parliecibu: Misu dzivé viss bits labi, ja es un
mana sieva izturésim, gustot prieku, kas rodams,
dzivojot saskana ar Jézus Kristus evangeliju. Tas,
kas tolaik skita nomacoss, skumjs izaicinajums,
partapa par svétu, godbijigu pieredzi, par stirak-
meni, kas palidzéja uzturét musu ticibu un deva
mums parliecibu par deribam, ko esam noslégusi
ar Kungu, un par Vina apsolijjumiem man un
manai gimenei.

Mani brali un masas, godbijiga attieksme
pret visu svéto veicina patiesu pateicibu, sniedz
parparém laimes, vedina musu pratus gut at-
klasmi un ienes lielaku prieku muasu dzive. Ta
lauj mums stavét uz svétas zemes un masu sirdij
tiekties augsup — pie Dieva.

Es apliecinu jums: cenSoties ieklaut sadu
tikumu sava ikdienas dzive, més klasim veél
pazemigaki, padzilinasim savu izpratni par Dieva
gribu attieciba uz mums un stiprinasim savu
palavibu attieciba uz solijumiem, kas izriet no
deribam, kuras esam noslégusi ar To Kungu. Es
liecinu: kad més pienemsim $o davanu — god-
bijibu pret visu svéto — vai nu Ta Kunga nama
kalna, vai sanaksmju nama, vai savas majas, mis
parnems parsteidzos$s apbrins un bijiba, izjitot
vienotibu ar masu Debesu Tévu un Jézu Kris-
tu pilniga milestiba. Es godbijigi apliecinu $is
patiesas macibas miisu Glabéja un Pestitaja Jézus
Kristus svétaja Varda, amen.
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